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Deutsch 

Sie haben ein Qualitatsprodukt aus dem 
Hause Eschenbach erworben, das nach 
modernsten Fertigungsverfahren in 
Deutschland hergestellt wurde, ein Marken
produkt ,Made in Germany". Wir begluck
wunschen Sie zu dieser Entscheidung. 

Verschiedene vormontierte binokulare Sy
steme sind bei Eschenbach erhaltlich: 

Lupenbrillen fur den Nahbereich ˜°˛˝˙ˆˇ˛

 binokular (mit Konvergenzstellung} 

Lupenbrillen fur den Fernbereich ˘ˇ�ˇ˙ˆˇ˛

 binokular (mit Parallelstellung} 

Sicherheilshinweise 

˜ Brandgefahr! Linsen in oplischen 
Gerilen konnen bei unsachgemi
Ber Handhabung oder Lagerung 
durch die ,Brennglaswirkung" er
hebliche Schiden anrichlen! 
Oplische Linsen nie ohne Abdek
kung in die Sonne legen! 

˜ Blendungs und Verlelzungsgefahr! 
Sehen Sie niemals mil oplischen 
Gerilen in die Sonne! 

˜ Slolpergefahr mil aufgeselzler 
Lupen bzw. Fernrohrbrille! 

˜ Schilzen Sie lhre Lupen bzw. 
Fernrohrbrille vor SloB, Feuchlig
keil und ibermiBiger Wirme! 

˜ Bei der Scharfeinslellung die Oplik 
nichl iber den Anschlag hinaus 
drehen! 

Anpassung des binokularen 
Syslems 

Die anatomische Anpassung nimmt der Au
genoptiker vor. 

Analomische Anpassung 

1. Bugellange anpassen. 

2. lnklination (Fassungsvorneigung} auf 
die Kopfhaltung des Nutzers einstel
len. 

Einslellung der Pupillendislanz (PD} 

1. Einstellen der Nah/FernPD an der 
augenseitig angebrachten Skala [2] 
am Binokulartrager [1]. 

° Die Blickfelder beider Augen mussen 
ubereinstimmen, d. h. es darf nur ein 
scharfes Bild entstehen. 

GalileiSysteme so nah wie moglich 
am Auge anordnen um das fur den 
Nutzer groBtmogliche Sehfeld zu er
reichen. 

2. Nach Einstellung der PD die Okular
trager [3] mit den Klemmstucken [4] 
arretieren. 

Anpassung der Fehlsichligkeil 

Eine augenseitige Korrektion (Fernkorrek
tion} am System ist moglich. 

° Fur die augenseitige Korrektion ist das 
Zubehor mit der Art.Nr. 16221 erfor
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derlich (Formscheibe mit 4 Ersatzkle
beringen). 

1. Korrektionslinse auf 22 mm schleifen. 

2. Korrektionslinse mit Klebering augen
seitig am System anbringen. 

˜ Ist keine augenseitige Korrektion not
wendig, k6nnen die Okularmu
scheln [5] mit Abdeckkappen [6] be
stuckt werden. 

Falls erforderlich ist der Akkommoda
tionszusatz in der Eschenbach Bro
schure ,Anpassung von vergr6Bern
den Sehhilfen" Art.Nr. 162510 
ausfuhrlich erlautert. 

3. Durch Drehen des Objektivringes [7] 
erfolgt die Scharfeinstellung. 

˜ Die am System m6gliche Scharfein
stellung kann zum Ausgleich der 
Spharischen Korrektion (Dioptrieaus
gleich˜ 5 Dpt.) genutzt werden. 

Der Objektivring ist etwas schwergan
gig, damit sich die Scharfeinstellung 
nicht selbsttatig verandert. 

Pflegehinweis 

Wird die Lupen/Fernrohrbrille nicht benutzt, 
sollte sie im Etui aufbewahrt werden. 

Reinigen Sie die Linsen mit einem weichen, 
fusselfreien Tuch (z. B. Brillenputztuch), bei 
starkerer Verschmutzung (z. B. Fingerab
drucken) k6nnen handelsubliche Glasreini
gungsmittel verwendet werden. 

Technische Oaten 

rido-med 16362 16363 16364 

Vergr6sserung 2,5 X 3,0 X 4,0 X 

Sehfeldwerte •) 

Nahe (mm) 91/350 54/200 34/250 

Sehwinkel 15,0° 12,5° 8,0° 

Arbeitsabstand 
(mm) ˜ 350 ˜ 200 ˜ 250 

Objektiv0 23 mm 

Gewicht 70 g 

Dioptrieausgleich ˜ 5 dpt. 

tele-med 1634 16344 

Vergr6sserung 3 X 4 X 

Sehfeldwerte •) 

Ferne ( mm) 160/1000 130/1000 

Sehwinkel 9,5° 7,5° 

Arbeitsabstand 
(mm) 700 -˜ 780 -˜ 

Objektiv0 23 mm 

Gewicht 70 g 

Dioptrieausgleich ˜ 5 dpt. 

•) Bei den Galileischen Systemen ist das effektive Seh
feld abhangig vom Abstand zwischen Auge und Oku
lar. Daher sind die Sehfeldangaben Durchschnitts
werte (Sehwinkel wurde bei HSA 10 mm gemessen). 
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English 

You have selected a quality product from 
the house of Eschenbach which has been 
produced using the latest manufacturing 
processes in Germany, a top-class ,Made 
in Germany" product. We congratulate you 
on your choice. 

Various pre-assembled binocular systems 
are available from Eschenbach: 

Magnifying spectacles for near viewing 
˜°˛˝˙ˆˇ˛

 binocular (with convergence positions} 

Magnifying spectacles for far viewing 
˘ˇ�ˇ˙ˆˇ˛

 binocular (with parallel positions} 

Safety instructions 

˜ Danger of fire Lenses used in 
optical equipment may cause 
considerable damage through their 
,burning glass effect" if used or 
stored incorrectly. Ensure that 
optical lenses are never left 
uncovered in the sunlight! 

˜ Danger of blinding or injury 
Never look at the sun through any 
optical equipment! 

˜ Danger of tripping when wearing 
magnifying spectacles or 
telescopic spectacles! 

˜ Protect your magnifying spectacles 
or telescopic spectacles from 
knocks, bangs, moisture and 
excessive heat! 

˜ When focusing the lenses, 
do not rotate past the limit stop! 

Adjusting 
the binocular system 

Anatomical adjustments are carried out by 
the eyeglass optician. 

Anatomical adjustments 

1. Adjust side length. 

2. Inclination (Frame angle}: adjust to 
suit head position of user. 

Adjustment of pupil distance (PD} 

1. Adjust the near / far PD using the 
scale  [2] set on the eye-side of the 
binocular carrier [1]. 

° The viewing field of both eyes must 
coincide, i.e. only one clear image 
must appear. 

Fit the Galilei systems as closely as 
possible to the eye to ensure the 
maximum possible viewing field for 
the user. 

2. Once the PD has been set, lock the 
eyepiece holders [3] with the clips [4]. 

Adjust for viewing errors 

The system can be corrected at the 
eye-side (far correction}. 

° For eye-side correction, use the 
accessories from Article No. 16221 
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(Former for spectacle glasses with 
4 replacement attachment rings). 

1. Grind the correction lenses to 22 mm. 

2. Attach correction lenses using the 
attachment rings to the eye-side of 
the system. 

˜ If eye-side correction is not 
necessary, the eyepiece cups [5] can 
be fitted with caps [6]. 

If required, the adjustment supplement 
in the Eschenbach brochure 
,Adjustment of magnifying viewing 
aids" Article No. 162510 gives 
additional information. 

3. The focusing ring can be rotated [7] 
for accurate focusing. 

˜ The focusing positions in the system 
can be used to compensate spherical 
correction (Dioptric compensation 
˜ 5 Dpt.). 

The focusing ring is difficult to rotate in 
order to prevent the focus setting from 
changing by itself. 

Instructions for care 

The magnifying/telescopic spectacles 
should be kept in their case when not in 
use. 

Clean the lenses with a soft, lint-free cloth 
(e. g. lens cleaning cloth), for harder to 
remove dirt (e. g. finger prints) use 
commercially available cleaning products. 

Technical data 

rido-med 16362 16363 16364 

Magnification 2.5 X 3.0 X 4.0 X 

Viewing field 
values *) Near 
(mm) 91/350 54/200 34/250 

Viewing angle 15.0° 12.5° 8.0° 

Working distance 
(mm) ˜ 350 ˜ 200 ˜ 250 

Lens 0 23 mm 

Weight 70 g 

Dioptric 
compensation ˜ 5 dpt. 

tele-med 1634 16344 

Magnification 3 X 4 X 

Viewing field 
values *) Far 
(mm) 160/1000 130/1000 

Viewing angle 9.5° 7.5° 

Working distance 
(mm) 700 -˜ 780 -˜ 

Lens 0 23 mm 

Weight 70 g 

Dioptric 
compensation ˜ 5 dpt. 

*) The effective viewing field in the Galilei systems is 
dependent on the distance between the eye and the 
eyepiece. Therefore, the viewing field values given 
are average values (Viewing angle was measured at 
HSA [cornea-lens distance] 10 mm). 
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Français 

Vous venez d'acquerir un produit de qualite, 
fabrique en Allemagne par la societe 
Eschenbach grace aux procedes de 
fabrication les plus modernes, un produit de 
marque «Made in Germany». Nous vous 
felicitons pour votre choix. 

Differents systemes binoculaires premontes 
sont vendus par Eschenbach : 

Des lunettes-loupes pour vision de pres 
˜°˛˝˙ˆˇ˛ 
- binoculaires {avec position convergente) 

Des lunettes-loupes pour vision de loin 
˘ˇ�ˇ˙ˆˇ˛ 
- binoculaires {avec position parallele) 

Consignes de securite 

˜ Risque d'incendie! Les lentilles des 
instruments optiques peuvent 
provoquer des degats tres 
importants en cas d'utilisation ou 
de stockage non conforme par leur 
«effet de loupe»! 
Ne jamais entreposer les lentilles 
optiques au soleil sans protection! 

˜ Risque d'aveuglement et de 
blessures! 
Ne jamais regarder le soleil avec 
des instruments optiques! 

˜ Risque de chute en cas de port de 
lunettes-loupes ou de lunettes 
grossissantes! 

˜ Proteger vos lunettes-loupes ou 
lunettes grossissantes contre les 
chocs et tenez-les a l'abri de 
l'humidite et d'une temperature 
excessive! 

˜ Ne pas forcer sur la butee 
lors de la mise au point de l'optique! 

Reglage du systeme binoculaire 

L'intervention d'un opticien est necessaire 
pour proceder a un ajustement anatomique. 

Ajustement anatomique 

1. Regler la longueur des branches. 

2. Ajuster l'inclinaison {inclinaison de la 
monture) en fonction de la tenue de 
tete de l'utilisateur. 

Reglage de la distance interpupillaire 

1. Ajuster la distance interpupillaire pour 
la vision de pres et de loin sur 
l'echelle graduee [2] de la monture 
binoculaire [1]. 

° Le champ visuel des deux yeux doit 
etre identique, la vision doit etre 
parfaitement nette. 

Positionner les systemes Galilei le 
plus pres possible des yeux de sorte 
que l'utilisateur puisse avoir un champ 
visuel optimum. 

2. Une fois la distance interpupillaire 
reglee, bloquer les pieces de serrage
 [3] sur la monture oculaire  [4]. 

Correction de defauts de vision 

Une correction de l'oeil est possible sur le 
systeme {correction de la vision de loin). 

° La correction est realisee a l'aide de 
l'accessoire portant la reference  16221 
{verres moules avec 4 bagues 
adhesives de rechange). 

1. Tailler la lentille de correction a 22 mm. 
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2. Mettre en place la lentille de correction 
sur le systeme a l'aide de la bague 
adhesive, et en fonction de l'angle de 
vision. 

˜ Si aucune correction de l'oeil n'est 
necessaire, les bonnettes oculaires  [5] 
peuvent etre couvertes avec des 
caches [6]. 

Si besoin est, l'accessoire de correction 
est decrit en details dans la brochure 
Eschenbach, «sous Reglage d'aides 
visuelles grossissantes», reference 
d'article  162510. 

3. La mise au point s'effectue en tournant 
la bague de l'objectif [7]. 

˜ La mise au point sur le systeme permet 
de compenser la correction spherique 
(correction de ˜ 5 D). . 

La rotation de la bague de l'objectif est 
relativement dure, de sorte que la mise 
au point ne puisse etre dereglee par 
inadvertance. 

Instruction d'entretien 

Les lunettes-loupes/lunettes grossissantes 
devront etre rangees dans leur etui en cas de 
non-utilisation. 

Nettoyer les lentilles avecunchiffondouxnon 
pelucheux (par exempleun chiffona lunettes) 
ou, en cas de salissures importantes (par 
exemple marques de doigts), des produits 
courants pour nettoyer les vitres peuvent etre 
utilises. 

Caracteristiques techniques 

rido-med 16362 16363 16364 

Grossissement 2,5 x 3,0 x 4,0 x 

Valeurs du champ vi-
suel *) de pres (mm) 91/350 54/200 34/250 

Angle de vision 15,0° 12,5° 8,0° 

Distance d'observa-
tion (mm) ˜ 350 ˜ 200 ˜ 250 

0 de l'objectif 23 mm 

Poids 70 g 

Correction de diop-
tries ˜ 5 D. 

tele-med 1634 16344 

Grossissement 3 x 4 x 

Valeurs du champ 
visuel *) de loin 
(mm) 160/1000 130/1000 

Angle de vision 9,5° 7,5° 

Distance d'ob-
servation (mm) 700 -˜ 780 -˜ 

0 de l'objectif 23 mm 

Poids 70 g 

Correction de 
dioptries ˜ 5 D. 

*) Sur les systemes Galilei, le champ visuel effectif 
depend de la distance entre les yeux et le systeme 
oculaire. Les donnees du champ visuel sont donc 
des moyennes (l'angle de vision est mesure a une 
distance de  10 mm entre les yeux et le systeme 
oculaire). 

- 9 -



    
     
    

      
   

       

      
 

    

   

    

   

  

     
   

      
    
   

      
    

    
      

     
    

     
   

   

     
  

    

  
 

    
    

 

 
   

  
  
     

 

  
 

  
   

   
   

    

      
    

   

     
     

    
   

    
   

    

  
     

     

      
    

    
    

     

     
     
 

    
    

   
 

    
  

   
  
     

 

    
     

       
     
    
   

    
     

   
  

   
      
   

  

       
        

      

     
     

 

  
 
 

 

    

 

 

 

  
  

 

 

     

  

 

 

        
        

        
        

        

Italiano 

Congratulazioni per aver acquistato un 
articolo di qualita prodotto dalla prestigiosa 
azienda tedesca Eschenbach con tecnologie 
all'avanguardia: in altre parole un prodotto di 
marca ,Made in Germany". 
Ci complimentiamo con Lei per la Sua scelta. 

La Eschenbach offre diversi tipi di sistemi 
binoculari premontati: 

sistemi telescopici per vicinanza rido-med

 binoculari (con correzione della 
convergenza} 

sistemi telescopici per lontanaza tele-med

 binoculari (con correzione del 
parallasse} 

Norme di sicurezza 

˜ Pericolo di incendio! Le lenti degli 
strumenti ottici possono causare 
danni notevoli in caso di uso o 
custodia impropria in virtu del 
cosiddetto ,effetto lente focale"! 
Non lasciare mai le lenti ottiche al 
sole senza una adeguata copertura! 

˜ Pericolo di lesioni e abbagliamento! 
Non fissaremai il sole con strumenti 
ottici! 

˜ Pericolo d' inciampare con le lenti 
o i sistemi telescopici indossati! 

˜ Proteggere le lenti telescopiche o i 
sistemi telescopici dagli urti, 
dall'umidita e da temperature 
eccessive! 

˜ Durante la messa a fuoco, non 
ruotare gli elementi 
ottici oltre il fine corsa! 

Adattamento del sistema 
telescopico binoculare 
L' adattamento del sistema alla 
conformazione del viso deve essere 
eseguito dall'ottico. 

Adattamento anatomico 
1. Adattare la lunghezza dell'astina. 

2. Regolare l'inclinazione della 
montatura (inclinazione della 
montatura} secondo la postura di chi 
le indossa. 

Regolazione della distanza 
interpupillare (PD} 
1. Regolazione della distanza 

interpupillare per vicinanza/ lontananza 
distanze sulla scala posta 
nell'estremita prossima agli occhi [2] 
del supporto sistema del binoculare [1]. 

° I campi visivi dei due occhi devono 
coincidere: in altre parole, deve 
formarsi solamente una immagine 
nitida. 

Porre i sistemi galileiani quanto piu 
vicino possibile agli occhi, allo scopo 
di assicurare all'utilizzatore il campo 
visivo piu ampio possibile. 

2. Una volta regolata la distanza 
interpupillare, fissare i supporti 
dell'oculare  [3] con gli appositi 
blocchetti [4]. 

Correzione delle deformazioni 
E' possibile attuare una correzione sul 
sistema dal lato degli occhi (correzione 
remota}. 

° Per ottenere la correzione dal lato degli 
occhi e necessario utilizzare gli 
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accessori con cod. art. 16221 (disco 
sagomato con 4 anelli adesivi di 
ricambio). 

1. Rettificare la lente correttiva su 22 mm. 

2. Applicare la lente correttiva sul sistema 
dalla parte dell'occhio servendosi di un 
anello adesivo. 

˜ Se non e necessaria nessuna 
correzione dalla parte dell'occhio, e 
possibile applicare dei coperchietti [5 
sugli oculari [6]. 

Eventuali misure volte ad assicurare 
un'ulteriore accomodazione sono 
descritte nei dettagli nell'opuscolo 
Eschenbach ,Manuale per 1' 
adattamento e il montaggio degli ausili 
visivi ingrandenti." 

3. Per ottenere la nitidezza dell'immagine 
si deve regolare la ghiera posta 
sull'obiettivo [7]. 

˜ La messa a fuoco che si puo ottenere 
con il sistema puo essere utilizzata 
anche per compensare la correzione 
della lente sferica (compensazione 
˜ 5 diottrie). La rigidita della ghiera 
posta sull'obiettivo serve per evitare lo 
spostamento dalla regolazione della 
messa a fuoco. 

lstruzioni per lamanutenzione 
Conservare preferibilmente le lenti e i sistemi 
telescopici nell'apposito astuccio quando 
non vengono utilizzati. 

Per la pulizia delle lenti utilizzare un panno 
morbido privo di pelucchi (p. es. il panno per 
pulire gli occhiali); in caso di maggiore 

imbrattamento (p. es. impronte di dita) 
utilizzare un normale prodotto per vetri. 

Dati tecnici 

rido-med 16362 16363 16364 

lngrandimento 2,5 x 3,0 x 4,0 x 

lndici del campo 
visivo •) per 
vicinanza (mm) 91/350 54/200 34/250 

Angolo visivo 15,0° 12,5° 8,0° 

Distanza 
operativa (mm) ˜ 350 ˜ 200 ˜ 250 

Diametro 
obiettivo 23 mm 

Peso 70 g 

Compensazione 
diottrica ˜˛5 diottrie 

tele-med 1634 16344 

lngrandimento 3 x 4 x 

lndici del campo 
visivo •) per 
lontananza (mm) 160/1000 130/1000 

Angolo visivo 9,5° 7,5° 

Distanza 
operativa (mm) 700 -˜ 780 -˜ 

Diametro obiettivo 23 mm 

Peso 70 g 

Compensazione 
diottrica ˜˛5 diottrie 

•) Nei sistemi galileiani, il campo visivo effettivo e legato 
alla distanza tra l'occhio e l'oculare. Per questomotivo, 

gli indici di campo visivo indicati vanno considerati come 
valori medi (per la misura dell'angolo visivo e stata 
presupposta una distanza tra l'occhio e l'oculare di 10 mm). 

- 11 -



       
    

     
      
     

   
 

    

   

    

   

  

     
   

    
   
    

      
  

   

       
  

    
   

    

   
    

    

    
     

 

  

     
 

 

     

       
     

     

      
      

   
    

     
     

    

     
      

     
 

      
   

  

   

      
      

       
      

    
   

     

     
     

   

      
       
     

     
    

    
   

    

      
  

     
    

   
  

      
     

  

   
      

   
 

       
      

      
     

 

 

 
 

 

 

 
    

 
 

 

  

 
 
  

 

 
     

 
 

 

 
 

        
         
         
        

  

Español 

Ha adquirido un producto de calidad de la 
casa Eschenbach, labricado en Alemania 
con los metodos de produccion mas 
modernos: un producto de marca ,Made in 
Germany". Le lelicitamos por su decision. 

Eschenbach olrece diversos sistemas 
binoculares preensamblados: 

Galas-lupa para vision cercana ˜°˛˝˙ˆˇ˛

 binoculares (con posicion de 
convergencia} 

Galas-lupa para vision lejana ˘ˇ�ˇ˙ˆˇ˛

 binoculares (con posicion paralela} 

lndicaciones de seguridad 

˜ jPeligro de incendio El manejo o 
almacenamiento incorrecto de las 
lentes de los aparatos 6pticos 
puede provocar da os importantes 
debido al ,efecto de lupa"! 
jNo exponga nunca al sol una lente 
6ptica sin tapar! 

˜ jPeligro de deslumbramiento y 
lesiones! 
jNo mire nunca al sol a traves de 
un instrumento 6ptico! 

˜ jCuando se llevan puestas las 
gafas-lupa o gafas-telescopio, se 
corre el peligro de tropezar! 

˜ jProteja sus gafas-lupa o 
gafas-telescopio de los golpes, la 
humedad y el calor excesivo! 

˜ jAl enfocar el instrumento, no 
saque el sistema 6ptico mas alla 
del tope! 

Adaptaci6n del sistema 
binocular 
La adaptacion anatomica correra a cargo 
del optometrista. 

Adaptaci6n anat6mica 

1. Adapte la longitud de las patillas. 

2. Adapte la inclinacion de las galas a la 
posicion de la cabeza del usuario. 

Ajuste de la distancia pupila (PD} 

1. Ajuste la distancia a la pupila para 
vision cercana y lejana en la escala
 [2] del portabinocular [1].situada por 
el lado de los ojos. 

° Los campos visuales de ambos ojos 
deben coincidir, es decir, solo puede 
aparecer una (nica imagen nitida. 

Coloque los sistemas de tipo Galileo 
lo mas cerca posible del ojo para 
alcanzar el mayor campo visual para 
el usuario. 

2. Una vez ajustada la distancia a la 
pupila, bloquee los portaoculares [3] 
mediante las abrazaderas [4]. 

Adaptaci6n del defecto visual 

Es posible una correccion del sistema por 
el lado del ojo (correccion para vision 
lejana}. 

° Para la correccion por el lado del ojo 
es necesario el accesorio con nQ de 
articulo 16221 (cristal de molde con 
4 anillos adhesivos de repuesto}. 

1. Pula la lente correctora hasta 22 . 

- 12 -

2. Coloque en el sistema la lente 
correctora con el anillo adhesivo, por 
el lado del ojo. 

˜ Si no es necesaria una correccion por 
el lado del ojo, los bordes del ocular
 [5] pueden cubrirse con tapas  [6]. 

En caso necesario, el accesorio de 
acomodacion se explica con detalle 
en el lolleto de Eschenbach 
,Adaptacion de instrumentos visuales 
de aumentos", nQ de articulo 162510. 

3. Girando el anillo del objetivo  [7] se 
realiza el enloque. 

˜ El enloque posible en el sistema 
puede utilizarse para compensar la 
correccion eslerica (compensacion de 
dioptrias˜ 5 dioptrias) . 

El anillo del objetivo gira con cierta 
dilicultad para que el instrumento no 
se desenloque involuntariamente. 

lndicaciones para el cuidado 
Cuando no se utilicen las galas-lupa o 
galas-telescopio, conviene guardarlas en 
el estuche. 

Uimpie las lentes con un paio suave que 
no suelte libras (p.ej. gamuza para limpiar 
galas). En caso de suciedad mas intensa 
(p.ej. huellas de dedos) pueden emplearse 
limpiacristales comerciales. 

Caracter1sticas tecnicas 

rido-med 16362 16363 16364 

Aumento 2,5 x 3,0 x 4,0 x 

Valores del 
campo visual •) 

Proximidad (mm) 91/350 54/200 34/250 

Angulo visual 15,0° 12,5° 8,0° 

Distancia de 
trabajo (mm) ˜ 350 ˜ 200 ˜ 250 

Diametro del 
objetivo 23 mm 

Peso 70 g 

Compensacion 
de dioptrias ˜ 5 dioptrias 

tele-med 1634 16344 

Aumento 3 x 4 x 

Valores del 
campo visual •) 

Uejania ( mm) 160/1000 130/1000 

Angulo visual 9,5° 7,5° 

Distancia de 
trabajo (mm) 700 -˜ 780 -˜ 

Diametro del 
objetivo 23 mm 

Peso 70 g 

Compensacion de 
dioptrias ˜˛5 dioptrias 

•) En los sistemas de tipo Galileo, el campo visual 
electivo depende de la distancia entre el ojo y el 
ocular. Por ello, los datos sobre el campo visual son 
valores medios (el angulo visual se midio con un 
HSA de 10 mm). 

- 13 -



      
    

   
    

       

   
  

  

  

   

   

   
   

     
  

  
   

    

   

   
   

   
    

    
    

    
  

     

  
 

    
 

 
     

   
      

 

    
     

     
  

    
   

    

    
     

    
  

      
  

 

  

     
    

      
   

 
  

   

     
    

     
   

  
 

    
   

  
   

 
 

      
   

    
   

   
 
  

     
      

   

  

    
      

      
    
    

  
  

 

 

    

  

 

 

  

 
    

  

 

 

       
        

    
      

 

Nederlands 

U heeft een kwaliteitsproduct van de firma 
Eschenbach gekocht, dat volgens de 
modernste fabricageprocessen in Duitsland 
werd geproduceerd, een merkproduct ,Made 
in Germany". Wij feliciteren u met uw keuze. 

Bij Eschenbach zijn verschillende 
voorgemonteerde binoculaire systemen 
verkrijgbaar: 

Loepbrillen voor dichtbij˜°˛˝˙ˆˇ˛

 binoculair (met convergentiestand} 

Loepbrillen voor veraf ˘ˇ�ˇ˙ˆˇ˛

 binoculair (met parallelle stand} 

Veiligheidsvoorschriften 

˜ Brandgevaar! Lenzen in optische 
apparatuur kunnen bij ondeskundig 
gebruik of onjuiste opslag door de 
werking als ,brandglas" 
aanzienlijke schade veroorzaken! 
Laat optische lenzen nooit 
onafgedekt in de zon liggen! 

˜ Gevaar voor verblinding en 
verwondingen! 
Kijk nooit met optische 
hulpmiddelen rechtstreeks in de 
zon! 

˜ Gevaar voor struikelen wanneer 
een loep- c.q. verkijkbril wordt 
gedragen! 

˜ Bescherm uw loep- c.q. verkijkbril 
tegen stof, vocht en overmatige 
warmte! 

˜ Tijdens het instellen van de 
scherpte de lenzen 
niet tot voorbij de aanslag draaien! 

Aanpassing van het 
binoculaire systeem 
De opticien voert de anatomische 
aanpassing uit. 

Anatomische aanpassing 
1. De lengte van de pootjes aanpassen. 

2. lnclinatie (hellingshoek montuur} op 
de stand van het hoofd van de 
gebruiker instellen. 

lnstelling van de pupilafstand (PD} 
1. lnstellen van de PD voor dichtbij/veraf 

op de aan de oogzijde aangebrachte 
schaal [2] op de 
binoculairbevestiging [1]. 

° De gezichtsvelden van beide ogen 
moeten overeenstemmen, d.w.z. er 
moet een scherp beeld ontstaan. 

De Galilei-systemen zo dicht mogelijk 
tegen het oog positioneren om het 
voor de gebruiker grootst mogelijke 
gezichtsveld te realiseren. 

2. Na het instellen van de PD de 
oculairbevestiging [3] met de 
klemmen [4] vastzetten. 

Aanpassing van de 
gezichtsstoornis 
Het systeem biedt de mogelijkheid voor 
correctie aan de oogzijde(veraf correctie}. 

° Voor de correctie aan de oogzijde is 
het accessoire met het 
artikelnrummer 16221 noodzakelijk 
(vormglas met 4 vervangbare 
plakringen}. 

1. Correctielens op 22 mm slijpen. 

- 14 -

2. De correctielens met een plakring aan 
de oogzijde van het systeem 
aanbrengen. 

˜ lndien geen correctie aan de oogzijde 
noodzakelijk is, kunnen de 
oculairranden [5] worden voorzien 
van [6] afdekkappen. 

lndien noodzakelijk kunt u een 
uitvoerige uitleg van de 
accomodatie-aanvulling terugvinden in 
de brochure AAanpassing van 
vergrotende optische 
hulpmiddelen 16251008 van 
Eschenbach. 

3. U kunt de scherpte instellen door te 
draaien aan de [7] objectiefring. 

˜ De op het systeem mogelijke 
scherpteinstelling kan voor de 
compensatie van de sferische 
correctie (dioptriecompensatie 
˜ 5 Dpt.) worden gebruikt. 

De objectiefring draait wat moeilijk om 
te voorkomen dat de instelling van de 
scherpte vanzelf kan veranderen. 

Aanwijzingen voor het 
onderhoud 
Wanneer de loep-/verrekijkerbril niet wordt 
gebruikt, moet deze in een etui worden 
opgeborgen. 

Maak de lenzen met een zachte en 
pluisvrije doek (bijv. een brillendoekje) 
schoon, bij ernstige verontreiniging (bijv. 
vingerafdrukken) kunnen gebruikelijke 
glasreinigingsproducten worden gebruikt. 

Technische specificaties 

rido-med 16362 16363 16364 

Vergroting 2,5 X 3,0 X 4,0 X 

Gezichtsveldwaar-
den *) 

dichtbij (mm) 91/350 54/200 34/250 

Gezichtshoek 15,0° 12,5° 8,0° 

Werkafstand (mm) ˜ 350 ˜ 200 ˜ 250 

Diameter objectief 23 mm 

Gewicht 70 g 

Dioptriecompensatie ˜˛5 dpt. 

tele-med 1634 16344 

Vergroting 3 X 4 X 

Gezichtsveldwaar-
den *) 

veraf ( mm) 160/1000 130/1000 

Gezichtshoek 9,5° 7,5° 

Werkafstand (mm) 
700 -˜ 780 -˜ 

Diameter objectief 23 mm 

Gewicht 70 g 

Dioptriecompensatie ˜ 5 dpt. 

*) Bij de Galilei systemen is het effectieve gezichtsveld 
afhankelijk van de afstand tussen oog en oculair. Op 
grond daarvan zijn de gezichtsveldgegevens 
gemiddelde waarden (de gezichtshoek is bij HSA 
10 mm gemeten). 

- 15 -

https://afhankelijkvandeafstandtussenoogenoculair.Op
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Dansk 

De har k0bt et Eschenbach 
kvalitetsprodukt, som er fremstiller i 
Tyskland ud fra de nyeste 
produktionsmetoder, en markevare ,Made 
in Germany". Vi 0nsker Dem tillykke med 
dette k0b. 

Eschenbach kan levere flere formonterede 
binokulare systemer: 

Lupbrille til nar-brug - ˜°˛˝˙ˆˇ˛

 binokular (med konvergensstilling} 

Lupbrille til afstands-brug - ˘ˇ�ˇ˙ˆˇ˛

 binokular (med parallelstilling} 

Sikkerhedsanvisninger 

˜ Brandfare! Ved uhensigtsmcssig 
anvendelse eller opbevaring kan 
linser i optiske instrumenter anrette 
betydelige skader som felge af 
,brcndglaseffekten"! 
Lad aldrig optiske linser ligge i 
solen uden tildckning! 

˜ Risiko for blcnding og 
beskadigelse af synet! 
Se aldrig direkte mod solen 
gennem optiske instrumenter! 

˜ Risiko for at snuble, nar lup- eller 
kikkertbrillen benyttes mobilt! 

˜ Beskyt Deres lup- resp. 
kikkertbrille mod sted, slag og 
kraftig varme! 

˜ Drej ikke forbi anslaget 
ved skarpindstilling af optikken! 

Tilpasning af det binokulcre 
system 

Den anatomiske tilpasning foretages af 
optikeren. 

Anatomisk tilpasning 

1. Tilpas stanglangden. 

2. lndstil inklinationen (stelvinkel} efter 
brugerens hovedholdning. 

lndstilling af pupildistansen (PD} 

1. lndstil nar-/fjern-PD pa skalaen [2], 
der er anbragt pa den side af 
binokularholderen [1], der vender ind 
mod 0jet. 

° Synsfeltet for begge 0jne skal stemme 
overens, dvs. der ma kun vare et 
skarpt billede. 

Placer Galilei-systemer sa nar 0jet 
som muligt for at opna det st0rst 
mulige synsfelt for brugeren. 

2. Efter indstillingen af pupildistansen 
skal De fastlase okularholderen [3] 
med klemstykkerne [4]. 

- 16 -

Tilpasning af korrektion 

Det er muligt at foretage en korrektion pa 
systemets okular (afstandskorrektion}. 

˜ Til korrektion pa okularet er tilbeh0ret 
med art.-nr. 16221 pakrrvet 
(formskive med 4 reserveklrberinge}. 

1. 1. Slib korrektionslinsen til 22 mm. 

2. Anbring korrektionslinsen pa systemet 
med en klrbering. 

˜ Er det ikke n0dvendigt at foretage en 
korrektion pa okularet, kan 
sidelysbeskytterne [5] forsynes med 
kapper [6]. 

Om n0dvendigt er ekstra 
akkommodationsudstyr beskrevet 
udf0rligt i Eschenbach-brochure 
,Tilpasning af forst0rrende 
synshjrlpemidler" art.-nr. 162510. 

3. lndstilling af skarphed sker ved at 
dreje pa objektivringen [7]. 

˜ Den skarphedsindstilling, der er mulig 
at opna med systemet, kan udnyttes til 
at udligne den sfrriske korrektion 
(dioptriudligning˜ 5 dpt.}. 

Objektivringen er lidt svrr at dreje, sa 
skarphedsindstillingen ikke rndres af 
sig selv. 

Vedligeholdelse 
Nar lup-/kikkertbrillen ikke benyttes, b0r 
den opbevares i etuiet. 

Reng0r linserne med en bl0d, fnugfri klud 
(f. eks. brillepudseklud}; hvis de er meget 

snavsede (f. eks fingeraftryk} kan der 
anvendes almindeligt 
glasreng0ringsmiddel. 

Tekniske data 

rido-med 16362 16363 16364 

Forst0rrelse 2,5 X 3,0 X 4,0 X 

Synsfeltvrrdier*} 

Nrr (mm} 91/350 54/200 34/250 

Synsvinkel 15,0° 12,5° 8,0° 

Arbejdsafstand 
(mm} ˜ 350 ˜ 200 ˜ 250 

Objektiv-0 23 mm 

Vrgt 70 g 

Dioptriudligning ˜ 5 dpt. 

tele-med 1634 16344 

Forst0rrelse 3 X 4 X 

Synsfeltvrrdier *} 

Fjern (mm} 160/1000 130/1000 

Synsvinkel 9,5° 7,5° 

Arbejdsafstand 
(mm} 700 -˜ 780 -˜ 

Objektiv-0 23 mm 

Vrgt 70 g 

Dioptriudligning ˜ 5 dpt. 

*} Ved de galileiske systemer afhrnger det effektive 
synsfelt af afstanden mellem 0je og okular. Derfor er 
angivelserne for synsfelt gennemsnitsvrrdier 
(synsvinklen er malt ved udgangspupil 10 mm}. 
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Svenska 

Du har kopt en kvalitetsprodukt fran 
Eschenbach, som har framstallts i Tyskland 
enligt de modernaste 
tillverkningsmetoderna, en markesprodukt 
"Made in Germany". Vi gratulerar dig till 
detta beslut. 

Eschenbach erbjuder olika formonterade 
binokulara system: 

Luppglasogon for naromrade ˜°˛˝˙ˆˇ˛

 binokular (i konvergens position} 

Luppglasogon for fjarromrade ˘ˇ�ˇ˙ˆˇ˛

 binokular (i parallell position} 

Sikerhetsanvisningar 

˜ Brandfara!Uinser i optiskaapparater 
kan vid oaktsam hantering eller 
felaktig forvaring orsaka stora 
skador genom "brinnglaseffekten"! 
Uigg aldrig optiska linser utan 
overtickning i solen! 

˜ Blindnings- och skaderisk! 
Titta aldrig in i solen med optiska 
apparater! 

˜ Det finns risk att man snubblar nir 
man bir lupp- eller kikarglasogon! 

˜ Skydda lupp- och kikarglasogon 
fran stotar och slag, fukt och 
onormalt hog virme! 

˜ Vid instillning av skirpa forsok 
aldrig vrida lingre nir det "tagit 
stopp"! 

Justering av binokulirt 
system 

Anatomisk justering utfors av en 
ogonoptiker. 

Anatomisk justering 

1. Justera bygellangd. 

2. Stall in inklination (bagens lutning} 
utefter anvandarens huvudhallning. 

lnstillning av pupillavstand (PD} 

1. Stall in nar-/fjarr-PD enligt skalan [2] 
pa binokularstallet [1] pa sidan 
narmast ogat. 

° Bada ogonens synfalt maste 
overensstamma, d.v.s. endast en 
skarp bild far uppsta. 

Satt Galilei-systemet sa nara ogat 
som mojligt, for att synfaltet ska bil sa 
stort som mojligt. 

2. Efter att PD stallts in, las fast varje 
okularstall [3] med ett klamstycke [4]. 

- 18 -

Justering av felseende 

Korrigering pa sidan narmast ogat 
(fjarrkorrektur} ar ocksa mojlig. 

˜ For korrigering pa sidan narmast ogat 
behovs tillbehor med art.-nr. 16221 
(formskiva med 4 extra haftringar}. 

1. Slipa ner korrigeringslinsen till 22 mm. 

2. Satt fast korrigeringslinsen med 
haftringen pa anden narmast ogat. 

˜ Om korrigering pa sidan narmast ogat 
inte ar nodvandig, kan 
okularmusslan [5] tackas for med 
tackknappar [6]. 

Om sa behovs behandlas ovriga 
installningar utforligt i Eschenbachs 
broschyr "Justering av forstorande 
synhjalp", art.-nr. 162510. 

3. Skarpan stalls in genom att 
objektivringen [7] vrids. 

˜ Systemets skarpeinstallningar kan 
anvandas som utjamning vid sfarisk 
korrigering (dioptriutjamning ˜ 5 dpt}. 

Objektivringen ar nagot trog, sa att 
skarpeinstallningen inte andras av sig 
sjalv. 

Skotselrad 
Nar lupp-/kikarglasogonen inte anvands 
skall de forvaras i sitt etui. 

Rengor linserna med en mjuk, tradfri trasa 
(t. ex. en glasogonputsduk}; vid kraftigare 
nedsmutsning (t. ex. fingeravtryck} kan 
vanligt rengoringsmedel for glas anvandas. 

Tekniska data 

rido-med 16362 16363 16364 

Forstorning 2,5 x 3,0 x 4,0 x 

Synfaltsvarden •} 

nara (mm} 91/350 54/200 34/250 

Synvinkel 15,0° 12,5° 8,0° 

Arbetsavstand 
(mm} ˜ 350 ˜ 200 ˜ 250 

Objektiv-0 23 mm 

Vikt 70 g 

Dioptriutjamning ˜ 5 dpt. 

tele-med 1634 16344 

Forstorning 3 x 4 x 

Synfaltsvarden •} 

fjarr (mm} 160/1000 130/1000 

Synvinkel 9,5° 7,5° 

Arbetsavstand 
(mm} 700 - ˜ 780 - ˜ 

Objektiv-0 23 mm 

Vikt 70 g 

Dioptriutjamning ˜ 5 dpt. 

•} Vid galileiska system avgors det effektiva synfaltet pa 
avstandet mellan oga och okular. Darfor ar 
synfaltsangivelserna genomsnittsvarden (synvinkel 
har av HSA uppmatts till 10 mm}. 

- 19 -



     
      

    
  

      

    
  

   

  

   

  

   
   

   
   

  
     

  

    
      

      
 

   
   

    

     

     

   

   

 

 

  
   

   

   
    

     
      

 

 
   

      
  

    
  

  

    
   

    
  
   

   

  
   

     
   
   

     
   

  
 

   
   

    
    

   
 

    
    

    

  
      
   

      
     

    
    

 

 

   

 

 

 

  

    

 

 

 

      
       

  
     

Norsk 

Du har kj0pt et kvalitetsprodukt fra 
Eschenbach, et produkt som er produsert i 
Tyskland i en absolutt moderne 
produksjonsprosess, et merkeprodukt 
"Made in Germany". Vi gratulerer med dette 
valget. 

Ulike formonterte binokulare systemer kan 
fas fra Eschenbach: 

lupebriller for naromradet ˜°˛˝˙ˆˇ˛

 binokulare (med konvergensstilling} 

lupebriller for fjernomradet ˘ˇ�ˇ˙ˆˇ˛

 binokulare (med parallellstilling} 

Sikkerhetsinstruksjoner 

˜ Brannfare! Uinser i optiske 
apparater kan forarsake betydelige 
skader ved ikke forskriftsmessig 
handtering eller oppbevaring pa 
grunn av "brennglasseffekten"! 
Ua aldri optiske linser ligge uten 
tildekking i solen! 

˜ Fare for blending og personskader! 
Se aldri rett mot solen med optiske 
apparater! 

˜ Fare for a snuble med pasatte lupe-
eller teleskopbriller! 

˜ lkke utsette lupe- eller 
teleskopbrillene dine for stet, 
fuktighet og for stor varme! 

˜ Nar du stiller optikken skarpt, ma 
du 
ikke dreie den ut over stopperen! 

Tilpasning av det binokulcre 
systemet 

Optikeren foretar den anatomiske 
tilpasningen. 

Anatomisk tilpasning 

1. Tilpass b0ylelengden. 

2. lnnstill inklinasjonen (brillefatningens 
helling forover} pa brukerens 
hodestilling. 

lnnstilling av pupillavstanden (PA} 

1. lnnstilling av nar-/fjern-PA pa 
skalaen [2] plassert pa 0yesiden av 
binakularholderen [1]. 

° Synsfeltet for begge 0yne ma stemme 
overens, dvs.: det ma kun oppsta ett 
skarpt bilde. 

Plasser 
Galilei-systemene sa nart 0ynene 
som mulig for at brukeren skal fa 
st0rst mulig synsfelt. 

2. Etter innstillingen av PA, lases 
okularholderne  [3] med 
fastspenningsstykkene [4]. 

- 20 -

Tilpasning av synsfeil 

En korreksjon (fjernkorreksjon) pa 0yesiden 
av systemet er mulig. 

˜ For korreksjon pa 0yesiden kreves 
tilbeh0ret med art.-nr. 16221 
(formskive med 4 reserve kleberinger). 

1. Slip korreksjonslinsen til 22 mm. 

2. Fest korreksjonslinsen med 
kleberingen pa systemets 0yeside. 

˜ Hvis det ikke kreves korreksjon pa 
0yesiden, kan okularskjellene  [5] 
forsynes med beskyttelseskapper  [6]. 

Ved behov finner man en detaljert 
forklaring av akkomodasjonstillegget i 
Eschenbach-brosjyren ,Tilpasning av 
forst0rrende synshjelpemidler", 
art.-nr. 162510. 

3. Skarphetsinnstillingen skjer ved at 
man dreier objektivringen  [7]. 

˜ Den skarphetsinnstilling som er mulig 
pa systemet, kan brukes til 
kompensasjon for den sfrriske 
korreksjonen (dioptrikompensasjon 
˜ 5 Dpt.). 

Objektivringen er litt tungt bevegelig, 
for at skarphetsinnstillingen ikke skal 
forandre seg av seg selv. 

lnstruksjoner om stell 
Nar lupe-/teleskopbrillene ikke er i bruk, b0r 
de oppbevares i etuiet. 

Rengj0r linsene med en myk, lofri klut 
(f.eks. pusseklut for briller). Ved sterkere 

grad av tilsmussing (f.eks. fingeravtrykk) 
kan du bruke vanlig glassrens. 

Tekniske data 

rido-med 16362 16363 16364 

Forst0rrelse 2,5 X 3,0 X 4,0 X 

Synsfeltverdier •) 

Nrrhet (mm) 91/350 54/200 34/250 

Synsvinkel 15,0° 12,5° 8,0° 

Arbeidsavstand 
(mm) ˜ 350 ˜ 200 ˜ 250 

Objektiv-0 23 mm 

Vekt 70 g 

Dioptrikompen- ˜ 5 dpt. 
sasjon 

tele-med 1634 16344 

Forst0rrelse 3 X 4 X 

Synsfeltverdier •) 

Fjernhet (mm) 160/1000 130/1000 

Synsvinkel 9,5° 7,5° 

Arbeidsavstand 
(mm) 700 -˜ 780 -˜ 

Objektiv-0 23 mm 

Vekt 70 g 

Dioptrikompensa-
sjon 

˜ 5 dpt. 

•) Ved galileiske systemer er det effektive synsfeltet 
avhengig av avstanden mellom 0ye og okular. Derfor 
er synsfeltopplysningene gjennomsnittsverdier 
(synsvinkelen ble malt ved HSA 10 mm). 
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Suomi 

Olet ostanut Eschenbach-merkkituotteen, 
laatua, joka on ,Made in Germany": 
valmistettu moderneimmin 
tuotantomenetelmin Saksassa. 
Onnittelemme Sinua valinnastasi. 

Eschenbachin tuotevalikoimaan kuuluu 
useita esikoottuja kaksiokulaarisia 
jarjestelmia: 

˜°˛˝˙ˆˇ˛-luuppilasit lahikayttoon

 kaksiokulaariset 
(konvergenssisaadolla} 

˘ˇ�ˇ˙ˆˇ˛-luuppilasit kaukokayttoon

 kaksiokulaariset 
(yhdensuuntaisuussaadolla} 

Turvallisuusohjeet 

˜ Palovaara! Optisissa laitteissa 
kaytetyt linssit saattavat 
epaasianmukaisesti kasiteltaessa 
tai sailytettaessa aiheuttaa 
"polttolasi-ilmion", mista voi olla 
seurauksena huomattavia 
vahinkoja! Ala koskaan jata optisia 
linsseja aurinkoon ilman suojusta! 

˜ Sokeutumisen ja vammautumisen
vaara! Ala koskaan katso optisten 
laitteiden lapi aurinkoa kohti! 

˜ Luuppi- tai kiikarilaseihin voi 
kompastua! 

˜ Suojaa luuppi-tai kiikarilasisi 
iskuilta, kosteudelta seka liialliselta 
kuumuudelta! 

˜ Ala yrita kaantaa saadinta optiikan 
teravyytta saataessasi sen 
aariasennon yli! 

Kaksiokulaarisen 
jarjestelman mukauttaminen 
Optikko suorittaa jarjestelman anatomisen 
mukauttamisen. 

Anatominen mukauttaminen 

1. Sangan pituuden mukauttaminen. 

2. lnklinaation (kehysten kallistuminen 
eteenpain} mukauttaminen kayttajan 
paan asentoon. 

Pupillien etaisyyden saato (PE} 

1. Lahi-/kauko-PD:n saataminen kiikarin 
kehyksessa  [1] silmien puolella 
sijaitsevalla asteikolla  [2]. 

° Kummankin silman nakokenttien tulee 
sopia yhteen, eli taytyy syntya vain 
yksi tarkka kuva. 

Galilei-jarjestelmat kannattaa saataa 
niin lahelle silmaa kuin mahdollista, 
jotta kayttajan nakokentta on suurin 
mahdollinen. 

2. Lukitse okulaarien pitimet [3] saadon 
jalkeen paikoilleen kiilakappaleilla [4]. 

Nakovirheeseen mukauttaminen 

Virheen korjaus on mahdollista silman 
puolella (kauko-oikaisu} jarjestelmaa. 

° Silmanpuoleiseen korjaukseen 
tarvitaan lisavarusteet tuotenro. 16221 
(muotoiltu aluslaatta ja 
4 liimarengasta}. 
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1. Hio korjauslinssi kokoon 22 mm. 

2. Sijoita korjauslinssi liimarenkaan 
avulla silman puolelle jarjestelmaan. 

˜ Jos silman puoleista korjausta ei 
tarvita, silmasuppiloihin [5] voidaan 
asettaa suojukset [6]. 

Tarpeen vaatiessa silman 
mukautumiseen kaytettavien 
lisavarusteiden toiminta on 
yksityiskohtaisesti selostettu 
Eschenbachin esitteessa 
,Suurentavien nakoapuvalineiden 
mukauttaminen", tuotenro. 162510. 

3. Teravyytta saadetaan kaantamalla 
objektiivin rengasta [7]. 

˜ Jarjestelman teravyyssaatoa voidaan 
kayttaa sfaarisen korjauksen 
(taittovoiman muutos˜ 5 D) 
palauttamiseen. 

Objektiivin rengasta on hieman 
raskasta liikuttaa, jotta saadetty 
teravyys ei paasisi muuttumaan 
itsestaan. 

Hoito-ohjeet 
Jos luuppi-/kiikarilaseja ei kayteta, ne tulee 
sailyttaa kotelossa. 

Puhdista linssit pehmealla 
nukkaamattomalla liinalla (esim. silmalasien 
puhdistukseen tarkoitetulla liinalla). 
Voimakkaamman lian, kuten sormenjalkien, 
poistoon voidaan kayttaa tavallista 
kaupasta saatavaa lasinpuhdistusainetta. 

Tekniset tiedot 

rido-med 16362 16363 16364 

Suurennus 2,5 X 3,0 X 4,0 X 

Nakokentan arvot •) 

Uaheisyys (mm) 91/350 54/200 34/250 

Nakokulma 15,0° 12,5° 8,0° 

Tyoskentelyetaisyys 
(mm) ˜ 350 ˜ 200 ˜ 250 

Objektiivi-0 23 mm 

Paino 70 g 

Taittovoiman 
muutos ˜ 5 D 

tele-med 1634 16344 

Suurennus 3 X 4 X 

Nakokentan arvot •) 

Etaisyys (mm) 160/1000 130/1000 

Nakokulma 9,5° 7,5° 

Tyoskentelyetaisyys 
(mm) 700 -˜ 780 -˜ 

Objektiivi-0 23 mm 

Paino 70 g 

Taittovoiman 
muutos ˜ 5 D 

•) Galilein jarjestelmassa tehokas nakokentta riippuu 
okulaarin ja silman valisesta etaisyydesta. Nain ollen 
nakokentan arvot ovat keskiarvoja (nakokulma 
mitattiin HSA:n ollessa 10 mm). 
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Polski 

Otrzymujecie Panstwo produkt wysokiej 
jakosci firmy Eschenbach, wykonany wg 
najnowszych metod produkcyjnych w 
Niemczech, markowy produkt oznaczony 
"Made in Germany". Gratulujemy Panstwu 
podj\cia tej decyzji. W firmie Eschenbach 
sq dost\pne r6znorodne wst\pnie 
zmontowane systemy binokularowe: 

okulary z lupq przeznaczone do kr6tkich 
odleg!osci (do blizy) ˜°˛˝˙ˆˇ˛

 binokular (z nastawianiem zbieznym) 

okulary z lupq przeznaczone do dalszych 
odleg!osci (do dali) ˘ˇ�ˇ˙ˆˇ˛

 binokular (z nastawianiem r6wnoleg!ym) 

Wskaz6wki dotyczqce 
bezpieczenstwa 

˜ Niebezpieczenstwo pozaru! 
Soczewki w urzqdzeniach 
optycznych, przy nieprawidlowym 
uzytkowaniu lub przechowywaniu, 
mogq wyrzqdzic znaczne szkody 
wskutek dzialania "efektu 
skupiajqcego"! Nigdy nie nalezy 
klasc soczewek optycznych na 
sloncu bez przykrycia! 

˜ Niebezpieczenstwo oslepienia- i 
odniesienia obrazen ciala! 
Nigdy nie wolno patrzec przez 
optyczne urzqdzenie na slonce! 

˜ lstnieje niebezpieczenstwo 
potkni1cia si1 przy uzywaniu lupy-
lub okular6w lornetkowych! 

˜ Nalezy chronic lup1- lub okulary 
lornetkowe przed uderzeniami, 
wilgociq i nadmiernym cieplem! 

˜ Przy nastawianiu ostrosci optyki 
nie wolno obracac pierscieniem 
poza zderzak! 

Dopasowanie systemu 
binokularowego 
Dopasowanie anatomiczne powinien 
wykonae optyk. 

Dopasowanie anatomiczne 

4. Dopasowanie d!ugosci zausznik6w. 

5. Zbieznose zausznik6w nalezy ustawie 
na podstawie cech g!owy 
uzytkownika. 

Nastawianie rozstawu irenic (PD) 

1. Nalezy nastawie rozstaw zrenic do 
dali- i do blizy-na skali [2] 
umieszczonej od strony oka na 
uchwycie binokularu [1]. 

° Pola widzenia obydwu oczu powinny 
bye zgodne, to znaczy, ze moze 
powstae tylko jeden ostry obraz. 

Systemy oparte na zasadzie lunety 
Galileusza- nalezy umiescie mozliwie 
blisko oka, aby zapewnie 
uzytkownikowi mozliwie najwi\ksze 
pole widzenia. 

2. Po ustawieniu rozstawu zrenic (PD) 
nalezy zaaretowae uchwyt okular6w
 [3] przy pomocy zacisk6w [4]. 

Dopasowanie stosownie do wad 
wzroku 

W systemie tym jest mozliwa korekcja wad 
wzroku od strony oczu uzytkownika 
(korekcja do dali). 

° Do korekcji indywidualnej wady 
wzroku od strony oka niezb\dne jest 
wyposazenie dodatkowe art.-nr 16221 
(krqzek formujqcy z 4 klejqcymi 
pierscieniami zapasowymi). 
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1. Soczewk\ korekcyjnq nalezy 
zeszlifowae do 22  mm. 

2. Soczewk\ korekcyjnq nalezy 
przymocowae do systemu przy 
pomocy pierscieni klejqcych. 

˜ Jesli nie jest konieczna korekta od 
strony oczu, to muszla okularu [5] 
mozebyewyposazonawpokrywk\  [6]. 

Jesli konieczne by!oby uzupe!nienie 
akomodacyjne, to jest ono 
wyczerpujqco wyjasnione w broszurze 
firmy Eschenbach ,Anpassung von 
vergrilernden Sehhilfen" 
("Dopasowanie powi\kszajqcych 
pomocy widzenia") art.-nr 162510. 

3. Nastawianie ostrosci nast\puje 
poprzez obracanie pierscieniem 
obiektywu [7]. 

˜ Mozliwe w systemie nastawianie 
ostrosci moze bye wykorzystane do 
wyr6wnania korekcji sferycznej 
(wyr6wnanie dioptrii˜ 5 dpt). 

Pierscien obiektywu obraca si\ ze 
sporym oporem, aby ustawienie 
ostrosci nie zmienia!o si\ 
samoczynnie. 

Wskaz6wki dotyczqce 
piel�gnacji 
Jesli lupa -lub okulary lornetkowe nie sq 
wykorzystywane, to powinny bye 
przechowywane w etui. 

Soczewki nalezy czyscie przy pomocy 
mi\kkiej, nie pozostawiajqcej w!6kien 
sciereczki (np. chusteczki do czyszczenia 
okular6w), przy mocniejszym zabrudzeniu 
(np. odciski palc6w) mozna uzywae 
dost\pnych w handlu srodk6w do 
czyszczenia szk!a. 

Dane techniczne 

rido-med 16362 16363 16364 

Powi\kszenie 2,5 X 3,0 X 4,0 X 

Wartosci pola 
widzenia •) do 
blizy (mm) 

91/350 54/200 34/250 

Kqt widzenia 15,0° 12,5° 8,0° 

Odst\p roboczy 
(mm) ˜ 350 ˜ 200 ˜ 250 

Obiektyw-0 23 mm 

Masa 70 g 

Wyr6wnanie ˜ 5 dpt 
dioptrii 

tele-med 1634 16344 

Powi\kszenie 3 X 4 X 

Wartosci pola 
widzenia •) 

do dali ( mm) 
160/1000 130/1000 

Kqt widzenia 9,5° 7,5° 

Odst\p roboczy 
(mm) 700 -˜ 780 -˜ 

Obiektyw-0 23 mm 

Masa 70 g 

Wyr6wnanie 
dioptrii 

˜ 5 dpt 

•) Przy systemach opartych na zasadzie lunety 
Galileusza, efektywne pole widzenia jest zalezne od 
odleg!osci pomi\dzy okiem i okularem. Dlatego dane 
odnosnie pola widzenia sq wartosciami przeci\tnymi 
(kqt widzenia by! mierzony przy HSA 10 mm). 
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Český 

Ziskali jste kvalitni vyrobek od firmy 
Eschenbach, ktery byl vyroben v Nemecku 
podle nejmodernejsich vyrobnich 
technologii, znackovy vyrobek "Made in 
Germany". Blahopiejeme Vam k tomuto 
rozhodnuti. 

U firmy Eschenbach je mozne ziskat ruzne 
piedem sestavene binokularni systemy: 

Lupove bryle na blizko ˜°˛˝˙ˆˇ˛

 binokularni 
(s konvergencnim nastavenim) 

Lupove bryle do dalky ˘ˇ�ˇ˙ˆˇ˛

 binokularni (s paralelnim nastavenim) 

Bezpecnostni pokyny 

˜ Nebezpeci pozaru! Cocky v 
optickych piistrojich mohou pii 
neodborne manipulaci nebo 
skladovani svym ucinkem 
"zapalovaciho skla" zpusobit 
znacne skody! 
Opticke cocky nikdy neodkladejte 
na slunci bez ochranneho krytu! 

˜ Nebezpeci oslepeni a zraneni! 
Nikdy se nedivejte optickymi 
piistroji do slunce! 

˜ Nebezpeci klopytnuti s nasazenymi 
lupovymi nebo dalekohledodvymi 
brylemi! 

˜ Chrante sve lupove popi. 
dalekohledove bryle pied narazy, 
vlhkosti a nadmernou teplotou! 

˜ Pii zaostiovani neotacejteoptiku za 
doraz! 

Piizpusobeni binokularniho 
systemu 

Anatomicke piizpusobeni provadi ocni 
optik. 

Anatomicke piizpusobeni 

1. Piizpusobeni delky stranic. 

2. Nastavte inklinaci (sklon obruby) 
podle drzeni hlavy uzivatele. 

Nastaveni pupilarni distance (PD) 

1. Nastaveni pupilarni distance na 
blizko/dalku provedte na stupnici [2] 
umistene na strane piivracene k ocim 
na nosniku binokularu [1]. 

° Zorna pole obou oci se musi 
shodovat, tzn. musi vzniknout jen 
jeden ostry obraz. 

Galileuv system umistete co nejblize k 
ocim, aby mel uzivatel co nejvetsi 
zorne pole. 

2. Po nastaveni pupilarni distance 
zaaretujte nosne prvky okularu  [3] 
zajistujicimi sverkami [4]. 

Piizpusobeni refrakcnich vad 

U systemu je mozna korekce na strane 
piivracene k ocim (korekce na dalku). 

° Pro korekci na ocni strane je nutne 
piislusenstvi s c. piedm. 16221 
(tvarovy brusny kotouc se 
4 nahradnimi lepicimi krouzky). 
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1. Korekcni cocku obruste na 22 mm. 

2. Korekcni cocku s lepicim krouzkem 
umistete na system na strane 
piivracene k ocim. 

˜ Pokud neni nutna korekce na strane 
oci, mohou byt misky okularu [5] 
opatieny krycimi vicky [6]. 

V piipade potieby je dodatek k 
akomodaci podrobne vysvetlen v 
publikaci Eschenbach ,Piizpusobeni 
zvetsujicich optickych pomucek' typ. 
c. 162510. 

3. Otacenim krouzku objektivu [7] se 
zaostiuje. 

˜ Nastaveni ostrosti na systemu 
umoznuje vyrovnat sfericke korekce 
(dioptricke vyrovnani˜ 5 dpt). 

Otaceni krouzku objektivu vyzaduje 
urcitou silu, aby se nastavena ostrost 
neumyslne nemenila. 

Pokyn k osetfovanf 
Pokud lupove/dalekohledove bryle 
nepouzivate, ulozte je do pouzdra. 

Cocky cistete mekkou, netkanou latkou 
(napi. uterkou na bryle), pii silnejsim 
znecisteni (napi. otisky prstu) muzete 
pouzit vlaznou vodu. 

Technicke udaje 

rido-med 16362 16363 16364 

Zvetseni 2,5 X 3,0 X 4,0 X 

Hodnoty zorneho 
pole •) na blizko 
(mm) 

91/350 54/200 34/250 

Zorny uhel 15,0° 12,5° 8,0° 

Pracovni 
vzdalenost (mm) ˜ 350 ˜ 200 ˜ 250 

Objektiv-R 23 mm 

Hmotnost 70 g 

Dioptricke ˜ 5 dpt. 
vyrovnani 

tele-med 1634 16344 

Zvetseni 3 X 4 X 

Hodnoty zorneho 
pole •) 

dalka ( mm) 
160/1000 130/1000 

Zorny uhel 9,5° 7,5° 

Pracovni 
vzdalenost (mm) 700 -˜ 780 -˜ 

Objektiv-R 23 mm 

Hmotnost 70 g 

Dioptricke 
vyrovnani 

˜ 5 dpt. 

•) U Galileovych systemu je efektivni zorne pole zavisle 
na vzdalenosti mezi okem a okularem. Udaje tykajici 
se zorneho pole jsou proto prumerne hodnoty (zorny 
uhel byl meien pii vrcholove vzdalenosti rohovky 
10 mm). 
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˜°˛˝˙ˆˇ°˘�����
Wir gewihren im Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen die Funktion des in dieser
Anleitung beschriebenen Produktes in Hinsicht auf auftretende Mingel, die auf
Fabrikationsfehler oder Materialfehler zuruckzufuhren sind. Bei Schiden durch
unsachgemile Behandlung, auch bei Beschidigung durch Fall oder Stol, besteht kein
Gewihrleistungsanspruch. Gewihrleistung nur durch Nachweis uber Kaufbelegl

˜��ˆ���°°
Weare requiredby law toguarantee the functionof theproduct described in thesedescriptions
in respect of defects caused by manufacturing or material faults. Any damages caused by
incorrect handling, including damage caused by being dropped or knocked, are not covered
under the guarantee. Guarantee benefits can only be claimed through proof of purchase in the
form of a sales receiptl

˜�ˆ���˘°
Nous garantissons la fonction du produit decrit dans la presente notice dans le cadre des
prescriptions legales relatives a la manifestation d'eventuels vices, liees a un defaut de
fabricationoudemateriaux.En revanche, aucunegarantien'est accordeepour lesdommages
occasionnespar uneutilisation incorrecteouconsecutifs adeschutesoudeschocs.Uneprise
en charge au titre de la garantie n'est possible que sur presentation d'une preuve d'achatl

˜�ˆ�����
La presente garantfa queda limitada por las normas legalmente exigibles a la funci6n del
producto descrita en las presentes instrucciones de uso, por lo que se refiere a posibles fallos
debidos a defectos de fabricaci6n o amateriales defectuosos. La garantfa no cubre los daios
ocasionados por el uso incorrecto, incluidos los producidos por cafdas o golpes. Para
beneficiarse de la garantfa debera presentar el comprobante de compral

˜�ˆ���˘�
Nell'ambito delle disposizioni di legge, garantiamo il funzionamento del prodotto descritto
nelle presenti istruzioni in merito all'insorgere di vizi imputabili a errori di fabbricazione o difetti
di materiale. Si declina qualsiasi responsabilita per danni dovuti a un uso non conforme, come
ad esempio nel caso di cadute o urti. La garanzia sara riconosciuta previa presentazione dello
scontrino fiscale d'acquistol

˜�ˆ���˘°
Wij garanderen in het kader van de wettelijke bepalingen de goede werking van het in de
gebruiksaanwijzingbeschrevenproductwat betreft gebrekendie ontstaanen tewijten zijn aan
productie- of materiaalfouten. De garantie vervalt indien sprake is van schade door
ondeskundige behandeling of bij schade door vallen of stoten. Voor de garantie geldt alleen
de aankoopbon als bewijs l

˜°˛°˝˙ˆ
Vi yder garanti inden for lovens rammer for produktets funktion som beskrevet i denne
vejledning med hensyn til opstaende mangler, som kan f0res tilbage til fabrikationsfejl eller
materialefejl. Der ydes ingen garanti ved skader, der skyldes ukorrekt behandling; dette
grlder ogsa ved beskadigelse pga. fald eller st0d. Garantien ydes kun ved fremvisning af
k0bsbevisl

˜°˛°˝˙ˆ
Vi garanterar inom ramen fir gillande bestimmelser funktionen hos den beskrivna produkten
i dennabruksanvisning, avseendebrister somkanhirledas till tillverkningsfel ellermaterialfel.
Vid skador som uppkommit genom ovarsam hantering, iven skador som uppkommit genom
fall eller stitar, kan inte garantin tas i ansprak. Garantin giller endast vid uppvisande av
inkipsbevisl

˜°˛°˝˙ˆ
I samsvar med de lovmessige bestemmelser garanterer vi funksjonen av produktet som
beskrives i denne anvisningenmed hensyn til mangler som inntreffer og som kan tilbakef0res
til produksjonsfeil eller materialfeil. For skader som resultat av ufagmessig handtering, ogsa
for skader som f0lge av at brillen droppes eller st0tes mot noe, finnes ingen garantikrav.
Garantien er kun gyldig mot fremvisning av kj0psbevisl

ˇ°˘��
Vastaamme lain puitteissa tissi ohjeessa kuvatun tuotteen vioista, jotka johtuvat valmistus
tai materiaalivirheisti. Takuu ei kata viirin kisittelyn, ei myiskiin putoamisen tai iskun,
aiheuttamia vikoja. Takuun edellytykseni on ostokuitti.

��˛�˘°
V ramci zakonnych podmfnek garantujeme funkci vyrobku popsaneho v tomto navodu s
ohledem na vyskytnuvsf se zavady, ktere se lze vyvodit z vyrobnf zavady nebo z chyby v
materialu. U skod vzniklych neodbornym zachazenfm, a pri poskozenf nasledkem padu nebo
narazu, narok na zaruku neexistuje. Zaruka pouze po dolozenf dokladu o zaplacenfl

˜�°˛°˝��°
Gwarancja producenta zgodnie z przepisami prawnymi obejmuje wady opisywanego w
instrukcji produktu, wynikajace z b!\d6w fabrycznych i materia!owych. Producent nie
odpowiada za szkody wynikajace z niew!asciwego uzywania oraz za uszkodzenia
mechaniczne produktu.
Gwarancja jest wazna jedynie przy okazaniu dowodu zakupul
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